
 
 
 
 
 
 
 
 
MATTEO 5, 1-12 (IT-ES-EN-FR) 
 
[1] Vedendo le folle, Gesù salì sulla montagna e, messosi a sedere, gli si avvicinarono i suoi 
discepoli. 
 
[2] Prendendo allora la parola, li ammaestrava dicendo: 
 
[3] "Beati i poveri in spirito, 
perché di essi è il regno dei cieli. 
 
[4] Beati gli afflitti, 
perché saranno consolati. 
 
[5] Beati i miti, 
perché erediteranno la terra. 
 
[6] Beati quelli che hanno fame e sete della giustizia, 
perché saranno saziati. 
 
[7] Beati i misericordiosi, 
perché troveranno misericordia. 
 
[8] Beati i puri di cuore, 
perché vedranno Dio. 
 
[9] Beati gli operatori di pace, 
perché saranno chiamati figli di Dio. 
 
[10] Beati i perseguitati per causa della giustizia, 
perché di essi è il regno dei cieli. 
 
[11] Beati voi quando vi insulteranno, vi perseguiteranno e, mentendo, diranno ogni sorta di male 
contro di voi per causa mia. 
 
[12] Rallegratevi ed esultate, perché grande è la vostra ricompensa nei cieli. Così infatti hanno 
perseguitato i profeti prima di voi. 
 
 



ES 

1 Al ver a la multitud, Jesús subió a la montaña, se sentó, y sus discípulos se acercaron a él. 

2 Entonces tomó la palabra y comenzó a enseñarles, diciendo: 

3 «Felices los que tienen alma de pobres, porque a ellos les pertenece el Reino de los Cielos. 

4 Felices los pacientes, porque recibirán la tierra en herencia. 

5 Felices los afligidos, porque serán consolados. 

6 Felices los que tienen hambre y sed de justicia, porque serán saciados. 

7 Felices los misericordiosos, porque obtendrán misericordia. 

8 Felices los que tienen el corazón puro, porque verán a Dios. 

9 Felices los que trabajan por la paz, porque serán llamados hijos de Dios. 

10 Felices los que son perseguidos por practicar la justicia, porque a ellos les pertenece el Reino de 
los Cielos. 

11 Felices ustedes, cuando sean insultados y perseguidos, y cuando se los calumnie en toda forma 
a causa de mí. 

12 Alégrense y regocíjense entonces, porque ustedes tendrán una gran recompensa en el cielo; de 
la misma manera persiguieron a los profetas que los precedieron. 

 

EN 

1 When he saw the crowds,  he went up the mountain, and after he had sat down, his disciples 
came to him. 

2 He began to teach them, saying: 

3 "Blessed are the poor in spirit,  for theirs is the kingdom of heaven. 

4 Blessed are they who mourn, for they will be comforted. 

5  Blessed are the meek, for they will inherit the land. 

6 Blessed are they who hunger and thirst for righteousness,  for they will be satisfied. 

7 Blessed are the merciful, for they will be shown mercy. 

8 Blessed are the clean of heart, for they will see God. 



9 Blessed are the peacemakers, for they will be called children of God. 

10 Blessed are they who are persecuted for the sake of righteousness,  for theirs is the kingdom of 
heaven. 

11 Blessed are you when they insult you and persecute you and utter every kind of evil against you 
(falsely) because of me. 

12  Rejoice and be glad, for your reward will be great in heaven. Thus they persecuted the 
prophets who were before you. 

 

FR 

01 Voyant les foules, Jésus gravit la montagne. Il s’assit, et ses disciples s’approchèrent de lui. 

02 Alors, ouvrant la bouche, il les enseignait. Il disait : 

03 « Heureux les pauvres de cœur, car le royaume des Cieux est à eux. 

04 Heureux ceux qui pleurent, car ils seront consolés. 

05 Heureux les doux, car ils recevront la terre en héritage. 

06 Heureux ceux qui ont faim et soif de la justice, car ils seront rassasiés. 

07 Heureux les miséricordieux, car ils obtiendront miséricorde. 

08 Heureux les cœurs purs, car ils verront Dieu. 

09 Heureux les artisans de paix, car ils seront appelés fils de Dieu. 

10 Heureux ceux qui sont persécutés pour la justice, car le royaume des Cieux est à eux. 

11 Heureux êtes-vous si l’on vous insulte, si l’on vous persécute et si l’on dit faussement toute 
sorte de mal contre vous, à cause de moi. 

12 Réjouissez-vous, soyez dans l’allégresse, car votre récompense est grande dans les cieux ! C’est 
ainsi qu’on a persécuté les prophètes qui vous ont précédés. 


